
ב ______ בשבת, ______ ימים לחודש ______ בשנת ______ , על פי לוח השנה היהודי, ובמקביל ל ______ ימים לחודש ______ בשנת ______ בלוח השנה האזרחי, למנין שאנו מונים כאן, ב ______, החתן, ______, בן ______, והכלה, ______, בת ______, עמדו יחד יד ביד בפני בני משפחה וחברים על מנת לאשר את מחויבותם זה לזו. 
כחלק ממחויבות זו כבני זוג אוהבים, חברים נאמנים ושותפים לחיים, אנו נשבעים לדבוק זה בזו בכל הבטי החיים – ללכת האחד לכל מקום שהשני יילך, לגור האחד במקום שהשני יגור, ולמנוע כל דבר שעשוי להפריד בינינו, אפילו המוות עצמו. נהפוך את ביתנו למקום שליו ומזמין לבני משפחה קרובים ולחברים שהם כמו משפחה. בנישואים אלה, נצמח ביחד ובה בעת נכבד זה את זה כישויות נפרדות. חוזקותינו וחולשותינו ישלימו אלה את אלה, ונשתמש בהן כדי להתפתח לגרסאות הטובות ביותר של עצמנו. ובצמיחתנו, נשתמש בערכי הליבה שלנו כמנחים, ונתייחס למשפחה, לקהילה ולנדיבות כיקרי ערך. בעשותנו כך, נמשיך מסורות שעליהן גדלנו וניצור מסורות חדשות ביחד. לעולם לא נשכח מדוע וכיצד התאהבנו, ואם נשכח, שמיכות הילדות שלנו יזכירו לנו. והכל שריר וקיים. 	Comment by Snufkin: I used only male pronounce because in Hebrew, to indicate an action that is mutual between a male and a female, one should use the masculine pronouns. For further explanation:
https://www.safa-ivrit.org/style/zeetze.php

Another option for this phrase:

ללכת האחד בעקבות השנייה, לחיות ביחד,
	Comment by Snufkin: I wasn’t sure how to translate blankies. 
Since the client used a slang word, the following option may be more compatible:
השמיכי 
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